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New York


Det gav et spjæt i Johan, da damperen begyndte at tude. Det store skib sendte flere vældige brøl ud over bugten ved New York. Mange holdt sig for ørerne i den tætte skare emigranter, der stod på dækket i skibets styrbords side. Alle stirrede og spejdede for at få det første glimt af det land, der så længe havde fyldt deres sind og tanker med drømme, håb og angst.

Johan havde sikret sig en plads klods op ad skibets lønning. Han var lige høj nok til, at han kunne støtte sin hage mod rælingen, der endnu var klam efter den tidlige morgen-gus. Begge hans hænder krammede sig til samme kant med sådan en kraft, at knoerne blev hvide. Hans hoved drejede fra side til side i små ryk. Hans blik fløj hid og did i et hidsigt forsøg på at se og opleve alt det nye på én gang.

Over ham brølede skibet. Bag ham kværnede larmen fra de mange mennesker. Han var ør i hovedet og hed i kroppen. Han vippede op på tæerne og rakte hals og stirrede med øjnene spærret op til yderste grænse.

Der var altså Amerika! – Der inde lå den store by New York! – Det var næsten ikke til at fatte!

Eller var det hele mon bare en drøm? – Han havde jo så tit haft nogle sære drømme. – Især siden de fik det spændende brev fra onkel Hans i Chicago.

Han ville aldrig i sit liv glemme den dag, da Mads Post kom med det brev. – Han ville heller aldrig glemme den aften, da far skrev sit brev til onkel Hans. Det brev, der skulle fortælle onkel Hans, at de ville komme over til ham i Chicago alle sammen – både far og mor og lille Marie og Karen og ham selv. De ville rejse, så snart de fik den billet, som onkel Hans havde skrevet, at han ville sende til dem.

Onkel Hans havde skrevet, at billetten ville gælde for far og mor og Karen og ham selv. Lille Marie behøvede ingen billet. Hun kunne rejse gratis, fordi hun var under tre år.

„Ouwh! – Sikke mange dampskibe – hvad Karl!” Johan så op på en lang, mager dreng, der stod tæt op ad ham ved lønningen. Han og Karl havde allerede lært hinanden at kende på skibet, der havde sejlet dem fra København til England.

Karl og hans far og mor kom fra en by, vistnok et sted på Sjælland. Johan kunne ikke huske, hvad stedet hed. Men han kunne huske, at Karls far hed Osvald Olsen, og at han var tømrer ligesom far. Olsens skulle også til Chicago, så de to familier var straks blevet enige om, at de ville holde sammen på den lange rejse. Den ide var Karls far kommet med, da far fortalte ham, at onkel Hans ville tage imod ham og hans familie i New York.

„Dampskibe siger du! – Jah!” Karl trak lidt på det og nikkede et par gange uden at tage blikket fra det store mylder af skibe omkring deres damper. Karl var 12 år – næsten to år ældre end Johan. Han havde en bog om, hvordan man rejste til Amerika, og om hvordan folk i Amerika snakkede.

Johan vidste godt, at man talte engelsk i Amerika. Det havde onkel Hans fortalt i nogle af sine breve. Men i Karls bog stod der en hel del om engelske ord. – Hvordan man skulle sige dem, og hvad de betød på dansk.



„Men der er nu flere sejlskibe”, sagde Karl i en tone og med en mine som en gammel matros. „Har du set den flotte clipper dér. Den kommer nok med te fra Kina eller sådan et sted!”

„Hov! – Vil du bare se den lille dampbåd dér! – Den styrer lige løs på vores skib!” Johan råbte højt og pegede ophidset på en lille båd med en lang, tynd skorsten. Der pulsede sort røg op fra samme skorsten, mens båden satte kursen mod det store udvandrerskib fra Europa.

Nu blev der uro i den tætte skare af emigranter. Luften blev fyldt med høje råb på engelsk, svensk, norsk, tysk, dansk og flere andre sprog – godt blandet op med skrig og hvin og latter.

„Hvad sker der?” råbte Karls far. Han stod lidt længere tilbage fra lønningen og kunne ikke se så meget, som Karl og Johan.

„Det ved jeg ikke, Olsen”, svarede Johans far. „De har standset maskinen, synes jeg. Vi ligger næsten stille! – Nu lægger den lille dampbåd til ved siden af os. De smider en line ud til den og ruller en lejder ud over rælingen! – Kan det mon være tolderen?”

„Nej, det tror jeg ikke”, mente Olsen. „Jeg kan høre, der er nogen, som råber doktor. Det er nok en læge. De vil vel sikre sig, at der ikke slipper nogen i land med farlige sygdomme!”

„Ja, men vi blev jo alle sammen spurgt ud og kikket efter af skibets doktor, da vi gik om bord i Liverpool!” Karl drejede hovedet mod sin far. Han måtte råbe højt for at over-døve de andres råb og larm.

„Det gjorde vi, min søn”, råbte Olsen og kastede et blik til Johans far. „Men de amerikanere tror nok mest på sig selv! – Det er sikkert på tide, at vi får lidt mere samling på tropperne, Madsen. Nu tror jeg snart, der sker noget!”

Olsen havde næppe lukket munden, før han fik ret.

En af skibets officerer brølede noget ud over de urolige emigranter gennem en råber, han havde sat for munden. Skibets matroser dukkede op og hjalp ham med at få de mange forvirrede mennesker til at stille op i lange rækker.

Mor tog lille Marie på armen, og far samlede sig om at holde styr på Johan og Karen.

„Nu bliver I her hos mor og mig, unger! Og så holder I jer tæt ved os, når rækken her begynder at røre på sig. Det ser ud til, at vi alle sammen skal en tur forbi den amerikanske doktor og synes og prøves! – Jeg har koppe-attester og det hele klar!”

Johan trippede af bare spænding og uro og så sig uden ophør rundt til alle sider. I rækken ved siden af stod nogle folk og snakkede op på et sprog, han ikke forstod en bid af. De lugtede sært, syntes han. Far mumlede noget om, at de stank af hvidløg. Men så føjede han med et lille smil til: „Vi andre lugter nok heller ikke særlig godt, Ane Katrine!”

„Av! Lad være med at træde mig over tæerne”, vrissede Karen og gav Johan et puf. „Stå da stille, Johan! – Man skulle tro, du skal tisse!”

„Vel skal jeg da ej”, svarede Johan arrigt. „Lad være med at skubbe, tøs!”

„Hov – hov!” lød Olsens stemme lige bag ham. „Sådan taler man ikke til en dame på 13 år, Johan! – Så, – nu sker der vist noget i vores række!”

Johan blev rød i hovedet og dukkede sig, og Karen fniste. I næste øjeblik var det hele glemt, for nu begyndte rækken at bevæge sig. Trin for trin for trin nærmede de sig det sted, hvor den amerikanske læge og hans hjælper undersøgte emigranterne. Nogle gik det hurtigt med. Andre tog det lang tid med.

Johan kom til at tænke på, hvad der var sket, da de gik om bord i skibet i Liverpool. Dengang var det skibets doktor, der havde undersøgt dem. Der havde været nogle stykker, som ikke havde fået lov til at sejle med skibet.

Hvad nu, hvis doktoren her ikke ville lade ham slippe ind i Amerika? – Eller hvis mor eller far eller Marie eller Karen ikke måtte komme i land? – Nå, det skete nok ikke, når doktoren i Liverpool havde ladet dem sejle med! – Men hvis nu de havde andre regler for den slags her, end de havde i England! – Hans uro og tvivl voksede, for hvert lille skridt han tog.

Den amerikanske læge var en stor, svær mand med en tæt busk af skæg om mund og hage. Han stirrede på emigranterne, som om han var rigtig godt gal på dem. Nogle af dem kikkede han i munden. Andre trykkede han på halsen eller andre steder. Han sagde også noget til dem en gang imellem. Men de fleste rystede bare på hovedet og stirrede på ham med bange blikke. Nogle få blev trukket til side. – Men de fleste nøjedes han bare med at se på, kikkede kort på deres koppe-attest og nikkede så, mens han vendte sig mod den næste og sagde: „The next!”

„Pyh”, stønnede fru Olsen, da de alle lidt senere havde sat sig på lugen til lasten. „Det var ellers lige før, jeg var ved at tisse i bukserne af skræk”.

Det lo de alle ad, men ikke ret meget, for de havde alle haft det lidt på samme måde.

„Ja, tænk om en af os var blevet taget til side”, sukkede mor. „Hvad sker der med de stakkels mennesker, som ikke må komme i land?”

„Det ved jeg ikke”, svarede Olsen og trak på skulderen. „Jeg har hørt noget om, at de bliver sendt hjem igen! – Men jeg véd det ikke!”

Det var rart at komme til at sidde ned efter at have stået på række så længe. Nu kunne de få hvilet benene og fødderne, mens lægen gjorde sig færdig med sit arbejde.

Karl havde taget sin amerika-bog op af lommen på sin stor-trøje. Johan og Karen sad på hver sin side af ham og kikkede med.

Bogen var både slidt og snavset. På bindet af den stod med store typer: Vejledning for udvandrere til amerika. Karls far havde vist købt den af en eller anden fyr på en beværtning.

Karen bøjede sig frem og stirrede ned i bogen. Det var første gang, hun fik lov til at kikke med. Hun læste højt og langsomt.



„Dansk – engelsk – udtale!” Hun rettede sig op og stirrede på Karl.

„Der står jo – engelsk! – Jamen – det land dér inde er jo Amerika! – Der taler de vel amerikansk. – Gør de ikke?”

„Amerikansk er det samme som engelsk”, sagde Johan og så klog ud. „Er det ikke, Karl?”

„Jo”. Karl nikkede. „Bogen her er skrevet af en mand, som har boet i Amerika”.

Karen bøjede sig atter frem og stirrede i bogen. Hun lod fingeren følge en linie og læste højt: „Jeg er dansker. – – I – am – a – dane –!” Hun sagde det, som det var trykt.

Både Karl og Johan grinede højt.

„Hvad griner I ad?” Karen så på dem med fornærmet mine. „Sådan står der da. – Jeg kan da læse!”

„Ja”, Karl pegede i bogen. „Det står der. – Men dér ved siden af står der, hvordan det skal siges: Ai æm æ dæin!”

„Hvad?” Karen så fra bogen til Karl og tilbage igen. „Hvorfor siger de ikke deres ord, sådan som de skriver dem?”

„Det ved jeg ikke”. Karl trak på skulderen. „Men det gør de altså bare ikke!”

„Det er da noget værre pjat”, vrissede Karen. „Mon vi skal gå i skole, når vi kommer til Chicago?”

Det mente Karl og Johan da nok, de skulle.

„Det tror jeg altså bare ikke, jeg kan klare”, sukkede Karen og skulede arrigt til Karls bog.

„Vel kan du da så”, sagde Johan. „Vi skal da nok få lært at snakke amerikansk!” – Men inderst inde følte han sig lige så usikker som sin søster.

„Det kan da ikke nytte noget at give op, før man får begyndt”, sagde Karl. „Vi kan jo prøve på at få lært så mange amerikanske ord som muligt, før vi når til Chicago. Vi kan øve os med hinanden!”

„Tror du?” Karen lyste lidt op i ansigtet.

„Ja, jeg gør da”. Karl så både bestemt og stædig ud. „Vi kan finde en masse ord i bogen her, og min far kan også lidt engelsk fra den tid, han sejlede som tømmer-mand på et skib!”

Både Johan og Karen var vældigt med på Karls ide. De var parate til at begynde med det samme, men så begyndte der igen at ske noget, som fik dem til at tænke på andre ting.

Den amerikanske læge var blevet færdig med sit arbejde og forlod skibet, og snart efter sejlede de videre ind mod New York med dens vældige mylder af huse så langt øjet kunne række.



Skibet lægger til kaj

En lille time senere lagde det store emigrant-skib til kaj og blev fortøjet.
„Det runde hus, vi sejlede forbi der henne”, råbte Karen, „er det ikke det hus, onkel Hans har sendt os et billede af?”
„Jo, Karen! Det må det være”, svarede Far og så sig om med usikker mine. „Jeg forstår bare ikke, at vi lægger til her. Jeg troede, vi skulle have været af ved det runde hus. Det er det hus, som Hans kalder Castle Garden. Vi skal ind gennem det for at slippe ind i Amerika!”
Johan kunne godt huske, at onkel Hans i sit sidste brev havde fortalt en hel del om, hvad de skulle gøre, når de forlod skibet. Han stod ved lønningen og stirrede ned på det brogede mylder af vogne og mennesker på kajen.
„Kom nu her, Johan”, kaldte hans mor. „Nu skal vi holde os samlet. Det varer nok ikke længe, før vi skal i land. De er ved at gøre landgangsbroen klar, tror jeg!”
„Skrev din onkel Hans også noget om, hvor vi kan finde ham i den myretue der?” spurgte Karl, da de lidt senere stod klar med deres tasker og bylter.
„Hvad siger du?” Johan var stærkt optaget af sit forsøg på at følge med i arbejdet med at sætte landgangs-broen ud og losse kufferter og kasser og kister ind på kajen. – Hvordan skulle de nu finde deres amerika-kiste igen? – I et glimt huskede han de spændende timer, da hans far havde tømret den kiste og malet den grøn. Han huskede også, hvor svært det havde været at male de røde bogstaver på den:


Orla kristian madsen chicago – illinois – amerikas forenede stater.
„Hvorfor skal vi i land her?” spurgte mor. „Jeg troede, vi skulle i land ved det runde hus, vi lige så!”
„Ja. – Det skrev Hans jo i sit brev!” Far rakte hals og så sig om.
„Jeg forstår ikke rigtig dette her!”
„Det kan jo være, de har lavet om på det, siden din bror kom hertil”, mente fru Olsen. „De amerikanere laver jo hele tiden om på alting!”
„Vil I bare se der! – Nu går de fine folk fra 1. og 2. klasse fra borde”, brummede Olsen. „Så må det vel snart blive vores tur!”
„Castle Garden?” råbte far til en matros, der masede sig vej mellem rækkerne af emigranter.
„No, Sir! – The customs! – Castle Garden later!” svarede han og hastede videre.
„Customs – later”, sagde Olsen og rynkede bryn. „Customs betyder told, og later betyder senere! – Det er s’gu da en slemt forvirret butik! – Nå, men nu sker der da i det mindste noget!” Rækken, de stod i, begyndte at røre på sig. Skridt for skridt nærmede de sig landgangen. Dette her var Johan kendt med. Sådan havde de også trippet af sted i København, da de gik om bord dér, og da de gik fra borde i Hull. I Liverpool var det gået til på samme måde, da de gik om bord i Amerika-båden, som de nu var ved at forlade.
Hans tanker blev hængende ved minderne fra den lange rejse med al dens tummel og tvivl – med dens snavs og søsyge og med dens mylder af mange slags mennesker og sprog.
Om lidt ville han stå i Amerika – og hvad så? – De skulle jo faktisk ikke i land her! Onkel Hans havde jo virkelig skrevet, at de skulle i land ved det mærkelige, runde hus. – Han kunne ikke huske, hvad det hed. – Men den engelske matros havde sagt noget, som betød senere. – Men hvordan skulle de komme til det runde hus, når deres skib havde lagt til her?
„Kom nu i gang, Johan! – Du står jo og falder i staver!” Karl trak ham i armen, og de sluttede tæt op bag far og Olsen.
Lille Marie begyndte at klynke på mors arm. Mor vuggede hende lidt på armen og søgte at få hende til at falde til ro.

„Bare vi dog snart kunne komme et sted hen, hvor vi kan få skiftet ble på Rie”, mumlede hun. „Karen! – Hvor lagde du posen med Rie’s sager, da vi pakkede sammen?”
„Rie’s pose?” Karen stirrede stift frem for sig med store øjne. „Jah – hvor var det nu, jeg lagde den! – Jo! – Nu husker jeg det! – Jeg stak den ned i Johans rygsæk!”
Karl skubbede til Johan og grinede med dril i alle miner.
„Hvad er den af med dig, Johan?” hviskede han med munden tæt til Johans øre. „Går du med bleer i rygsækken? – Skal du snart have skiftet ble!”
„Åhr! – Hold kæft, mand”, vrissede Johan arrigt.
„Hov – hov!” Far drejede hovedet og så ned på Johan over skulderen.
„Må vi så bede om kammertonen, Johan!”

Johan blev flov og skulede til Karl, der stadig havde det store grin på.
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